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Meta. CeMaHTUYHUH PO3BUTOK HAaliMEHYBaHb IPOJOBXKYE 3aJIULIATUCh aKTyaJbHUM ITUTaHHAM Yy CydacHid jiHrsictuui. Jlocmi-
JDKEHHS TIPHCBSTYEHO BUSIBICHHIO if aHAIi3y MEpeHOCHHUX 3Ha4eHb HaMEHyBaHb apTe(akTiB, 10 € KOMIOHEHTAMH CTAJNX BUPa3iB
B YKpaiHCBKil, HIMENbKiil Ta aHITIHCHKIH MOBaX, sIKi OyJIM YTBOPEHi 32 METOHIMIYHOIO MOJIEIIIIO «4aCTHHA — LIiJIe».

Metoau. Y nocmimkeHHi OyJ0 3aCTOCOBAaHO METO CIIOBHMKOBHUX Ae(iHIINA AN IeMOHCTpAaLil IUIAXiB PO3BUTKY HEPEHOCHOTO
3Ha4YEeHHS Y CEMaHTUYHIH CTPYKTypi HailMeHyBaHb apTe(akTiB i METOJ MOJIEIIOBAHHS, KU JaB 3MOTy HOOYIyBaTH MOJETI CeMaH-
THYHOTO PO3BUTKY METOHIMIYHMX Ha3B Ha [TO3HAYEHHs apTe(akKTiB y TPHOX MOBaX, a caMeé METOHIMIYHOT MOZIEIi «4aCTHHA — LIiJIe).

Pe3yabTaTu. MeToHIMIs IK CEMaHTHYHHMIT TIPOIIeC BiIOyBaeThHCS HA OCHOBI IMMOMIOHOCTI 32 CyMDKHICTIO. 3HaYHA yBara y JIHTBICTHY-
Hilt Hay1li MPUALISETHCA METOHIMIYHOMY MOJICITFOBAHHIO, 33 IOTIOMOTOFO SIKOT0 MOKHA TIOOY/TyBaTH MOJIEITi CEMAaHTUYHOTO PO3BUTKY JICK-
CeM Ha I0o3HaueHHs apTe(akTiB B yKpaiHCBKIii, HIMEIBKIN Ta aHIIIMCHKii MOBaX. BcTaHOBIIEHO, IO apTedakToM € Oynb-IKHil IITyIHO
CTBOPEHHH JTFOMHOIO TIPEAMET. Y MPOIIeci JOCTIHKSHHS 00UHCIICHO BiICOTKOBI MOKA3HUKH CITiBBITHONICHHS HAOYTTS HAiiMECHYBaHHIMHU
apTedakTiB IEPEHOCHOTO 3Ha4YeHHS («JacTuHa — nine» (ykp. 85,7% / Him. 68,4%/ anrn. 90,5%), «npudanHa — HacTigOK» (YKp. 9,5% /
HiM. 26,3% / aar. 9,5%), «BmicTrmmmnie — BMicT» (YKp. 4,8 % / HiM. 5,3%), 1e MOZIeNTh «4acTHHA — I1JIe» 3HAYHO TIePEBAKAE HAJT IHIIIUMH.

BucHoBKH. MeTOHIMIYHE IEPEOCMHUCICHHS 32 MOJISIUTI0 «YaCcTHHA — 111JIe)» € HaHOLIbII MOMIKMPEHUM Cepe]] AOCIIHKYBaHHX METO-
HIMIYHUX Mojeneil. L{e moB’s3aH0 3 BIACTHUBICTIO JIFOACHKOT CBIIOMOCTI Mi3HABATH IIHCHICTH Y HAIPsMI BiJl KOHKPETHOTO JI0 3aTraibHO-
ro. YCBiZJOMIICHHS IILJIOTO Yepe3 YaCTUHY BHCTYIIA€ BAXKIIUBUM CIIOCOOOM MMi3HAHHS MIHCHOCTI, IO Bi0Opa)kae KOTHITUBHO 3yMOBJICHI
cnocobu HomiHamii. [1ix yac nocmimkeHHs 3aikcOBaHO 1 MpoaHali30BaHO MOAIOHOCTI Ta BiAMIHHOCTI TpaHc(opMmamill yKpaiHCHKUX,
HIMEIbKHX i1 aHDTIHCHKNUX Ha3B apTedakTiB, sKi BiIOYIUCH Ha OCHOBI METOHIMIUHOTO repeHeceHHs. CIiibHI i BiAMiHHI TEHISHIIT
y HaOyTTi Ha3BaMH apTedaKTiB MEPEHOCHOTO 3HAUYCHHS BiIOMBAIOTh HALlIOHAIBHI CTEPEOTHITH 00Pa3HO-aCOL[IaTHBHOTO MUCIICHHS TIEB-
HOT JITHFBOKYJIBTYPHOI CHITBHOTH.

Ki11040Bi c/10Ba: ceMaHTUYHUI PO3BUTOK, HaiiMEHYBaHHS, IEPEOCMUCIICHHS, MOJICIIFOBAaHHS, METOHIMIs.
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Purpose. The semantic development of names continues to be a topical issue in modern linguistics. The purpose of the study is
to identify and analyze the figurative meanings of the artifacts names that are components of fixed expressions in Ukrainian, German
and English, which were formed by the metonymic model “part — whole”.

Methods. The study used the method of dictionary definitions to demonstrate the ways of figurative meaning development in
the semantic structure of artifact names and modeling method, which allowed to build models of semantic development of metonymic
names to denote artifacts in three languages, namely the metonymic model “part — whole”.

Results. Metonymy as a semantic process occurs on the basis of similarity in contiguity. Much attention in linguistics is paid to
metonymic modeling, with which it is possible to build models of semantic development of tokens to denote artifacts in Ukrainian,
German and English. It is established that an artifact is any artificially created object. In the course of the research, percentages
of the ratio of acquisition of figurative artifacts by names (“part — whole”) (Ukrainian 85,7% / German 68,4% / English 90,5%),
“reason — consequence” (Ukrainian 9,5%) / German 26,3% / English 9.5%), “receptacle — content” (Ukrainian 4,8% / German 5,3%),
where the model “part — whole” significantly prevails over others.

Conclusions. It has been identified that the metonymic model “part — whole” is the most common among other metonymic models.
It is connected with the capability of human consciousness to perceive reality in the direction from specific to general. Awareness
of the whole through the part is an important way of knowing reality, which reflects the cognitively determined ways of nomination.
During the research, similarities and differences of transformations of Ukrainian, German and English of artifacts names, which took
place on the basis of metonymic transfer, were recorded and analyzed. It is established that the common and different tendencies in
the acquisition of figurative artifacts by names reflect the national stereotypes of figurative-associative thinking of a certain linguistic
and cultural community.
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1. Beryn

[MuTaHAS CEMAaHTHIHOTO PO3BUTKY MIPOIOBXKYE 3aTHIIATUCH AKTYaJIFHIM Y CyYacHiH JIIHTBICTHIII, IO TTOB’s13aHO 3 6e3-
HepepBHUM BUHUKHEHHSIM HOBUX MEPEOCMHUCIICHb JICKCUYHOTO 3HaYeHHs. JlOCIiPKeHHS TepEHOCHOT0 3HAYeHHS HaliMe-
HyBaHb NEPEBAYKHO CYNPOBOIKYETHCS aHATI30M MeXaHi3My meradopu. MeTOHIMIYHOMY MEPEOCMHCICHHIO K 3a3BUYail
Ha/Ia€THCSI MEHIIIE YBaru, X04a 3a JIOIIOMOT'0I0 ITLOI'0 MEXaHi3MY YTBOPIOETHCS 3HaUHA KiJIbKICTh MTEPEHOCHHUX 3HAYCHb.

MertoHiMmist BiApi3HS€ThCA Bixg MeTadOpH JIMIIE MPOIECOM YTBOPEHHS, SIKMH BiJIOyBa€ThCS HA OCHOBI CyMiXKHOC-
Ti. MeToHIMI3allis € TOIMMPEHUM SBHIIEM y CYyYaCHOMY MOBO3HABCTBI Ta IMPHBEPTa€ yBary 0ararboX JOCIHITHHUKIB
(B.A. I'manxka, O.A. I'aruenxo, T.I. I'ymentoxk, B.B. 3aiinieBa, M.C. KoBansuyk, JI.M. Ilpubnyna Ta inis). Tak, qocmigauri
B.B. 3aiinieBa Ta M.C. KoBasibayk 3BepTaloTh yBary Ha Te, 1[0 IOBHOTO PO3MEXyBaHHs MeTad)opH i METOHIMIi 31 iCHUTH
HEMOXITBO, OCKIJIbKY BOHHU € KOHTpaaukTopHi (3aiiuesa, Koanpuyk, 2016: 22).

JI.M. IIpubinyna Haroyourye Ha TOMy, IO BiTHOIIEHHSI CyMI>KHOCTI BCTAHOBIIIOE «CB1JIOMICTb JIFOMMHU MK KOHIIENTY-
QIBHUMH KaTETOPisIMH IPEIMETHOCTI, KIJIbKOCTI, HanexHOocTi Totno» (ITpubnyna, 2019: 5).

Sk 3a3Hadae B.A. [majka, Harerep MOBO3HABIII TOBOPATH PO SBHIIE KOTHITHBHOTO MOJCIIOBAHHS Ta MIPOEKTYBAHHS
o0pa3iB 3 MeHTaIRHHUX TpocTopiB (Imanka, 2018: 75). Y Hamomy gociimkeHHi OyIo 3aCTOCOBaHO METO/ MOJCITIOBAHHS
Jutst TOOYZIOBU Mojiesiel CEeMaHTHYHOTO PO3BUTKY METOHIMIUHHMX Ha3B Ha MO3HA4YEHHs apTedakTiB y TPhOX MOBax.

Ha neit wac muckycii BUHHKAOTh MO0 CHHEKAOXHU. bunbmiicts mocnianukis (JI.M. IIpubnyna, O.0. CeniBaHoBa,
0.0. TapaHeHKo Ta iHIII) BBaXKalOTh CHHEKAOXY pi3HOBHIOM MeToHiMii. Tak, O.0O. Tapanenko B «EHumkionexii ykpa-
THCBKOT MOBI» BKa3ye, II0 «CUHeKOoXa — 11e BUJL METOHIMIi, 110 ITPYHTY€EThCS Ha CYMKHOCTI KiJIbKICHOTO XapakTepy i
Yyac BIIHOIIEHb MK LIUTMM a00 B3arajii 4YMMOCh OUIBIINM 1 HOro 4acTHHOIO a00 B3arajl YMMOCH MEHIIHNM, MK IIEBHOIO
CYKYTIHICTIO Ta 1i okpeMuM enemenTom» (EHnmkionenis ykpaincekoi Mmosu, 2004: 583). Hesxi x qocnigauku (L. bami,
V. Exo, B.O. Ckuba Ta iHmIi) po3nisiialoTh CHHEKAOXY K CAaMOCTIHHMH CEMaHTHYHHI mporec. Mu MoAiiseMo JyMKY
A.T. YnuHCBKOI, sika y CBOEMY JOCIIKEHHI TPAKTy€ CHUHEKIOXY SIK KUIbKICHY METOHIMIIO, OCKUIBKH WAEThCS TPO B3a-
€MOJIit0 YacTUHH i 1inoro (Ymuacbka, 2007). Ha Hamn momis, pi3HUIIO MiXK METOHIMIEIO Ta CHHEKJIOXOO CJIiJT BBaXKaTH
YMOBHOIO 4epe3 Te, 110 00M/1Ba BUIHM NEPEHECEHHS TPYHTYIOThCSI Ha cyMikHOCTI. Ha miif migcTasi po3misgaemMo nepeHe-
CEHHS 32 MOZECILTIO «JaCTHHA — IIiJIC» METOHIMITHIM.

Merta gocmimkeHHs moJsrae B ineHTHdikamii i aHai31 MepeHOCHUXK 3HAYEeHb Ha3B apTe(akTiB, M0 € KOMIIOHCHTAMHU
CTaJMX BHpa3iB B YKpaiHCBKiil, HIMELbKIM Ta aHDIIHCBKI MOBaX i Oy/lM yTBOPEHI 32 METOHIMIYHOIO MOJICIIIIO «4aCTH-
Ha — 1iey. Peaizaris mocrasneHoi MeTH nependauae po3B’s3aHHs TaKUX 3aBJaHb: 1) BCTAHOBHUTH IIEPEHOCHI 3HAYECHHS
HaliMeHyBaHb apTe(aKTiB, 10 € KOMIIOHEHTaMH CTaJHMX BUpa3iB TPbOX MOB; 2) BHSABUTH METOHIMIYHI TPAHCHO3MUIIT 32
MOJICIUTIO «YaCTHHA — I[UIeY»; 3) BU3HAYMTH CITUTBHI / BIMIHHI TCHJCHIIIT (aHAIOTOBI / 0€3aHaIOTOBI METOHIMIYHI TICpEHE-
CeHHsI) HaOyTTs HallMEHYBaHHSAMH apTe(aKTiB MePEOCMHUCIICHb 38 METOHIMITHOIO MOJAEIUIIO0 «9aCTHHA — IIJIe» y TOCIi-
IDKYBaHUX MOBaXx.

2. MeToHimiuHi MoaeJii Ha3B apTedakTiB

VY nmporeci gocipkeHHs Oyiii BUsIBICH] HaiiMeHyBaHHs apTe(akTiB, 110 € KOMIIOHEHTAMH CTaJIMX BHPa3iB B yKpaiH-
CBKil, HIMEIIBKIH Ta aHITIHCHKiH MOBax. [[ys boro 0ys0 3aCTOCOBAHO METOJ CJIOBHUKOBUX JCQiHIIIA, 00 MPOIEeMOH-
CTpYBaTH LIUISIXH PO3BUTKY IIEPEHOCHOTO 3HAYCHHS y CEMaHTHYHIN CTPYKTypi HaliMeHyBaHb apTe(aKTiB.

[Tig apredaxTom Mu po3ymMieMo Oyb-sKi IITyYIHO CTBOPEHI KIIPOLYKTH» JTFOACHKOL NisTPHOCTI. Y MPOIIECi A0 CITiIKEeH-
Hs OyJI0 BUSIBIICHO, 11O HAaOYTTS Ha3BaMmH apTe(akTiB MEPEHOCHUX 3HAYCHb BiOYyBA€THCS Yy JOCHIHKYBAaHHX MOBax 3a
JIOTTIOMOTOI0 TICBHUX METOHIMIYHUX MOJENEH, Cepel AKUX Oy/Ii BUAIICHI TaKi: «4aCTHHA — LIJIe», KIIPHYUHA — HACTIIOKY,
«BMICTHIIHIIIE — HOTO 3MicT». MOJIeNb «4acTHHA — LIJIe» € HAWOUIBII MOMUPEHO0 CEPe/l IHINUX METOHIMIYHUX MOJICTICH,
sIKa TPYHTY€ETHCS HA MAPTUTUBHUX BiTHOMICHHAX. [1i]1 4ac MOCIiKeHHS OyII0 OOYHCIICHO BiJICOTKOBI IIOKA3HUKH CITiBBiI-
HOUIEHHsI HA0YTTS HaliMEHyBaHHSAMHM apTe(aKTiB NEPEHOCHOTO 3Ha4deHH («JacThHA — mine» (ykp. 85,7% / Him. 68,4%/
auri. 90,5%), «mprunHa — Hacmigok» (ykp. 9,5% / miM. 26,3% / anrn. 9,5%), «Bmictunume — Bmict» (ykp. 4,8 % /
HiM. 5,3%). BoHu BKa3yloTh Ha 3Ha4HY IIE€peBary CEMaHTUYHOTO PO3BUTKY Ha3B-apTe(aKTiB 3a METOHIMIYHOIO MOZEI-
JII0 «4acTHHA — 1iiey. JlocmikeHHst TaJio 3MOry BCTAaHOBHUTH TOMIOHOCTI it BIIMIHHOCTI TpaHcdopMalliil yKpaiHChKHX,
HIMEIbKHX Ta aHIIIHCHKUX Ha3B apTe(aKxTiB, MO BiIOYINCh HA OCHOBI METOHIMIYHOTO MEPEHECEHHS.

3. AHAJIOTOBI IePeHOCHI 3HAaYeHHS Ha3B apTedakTiB

HaBenemo npukinaan aHajIoroBOTO IEPEOCMHUCICHHS 3Ha4eHb. [lepeHocHe 3HAUCHHS Y JOCIIKYBAaHUX MOBaxX Mae
HallMECHYBaHHS YKp. mpoH | HiM. der Thron / anrn. throne. B ykpalHCBKill, HIMEUIbKIH Ta aHDTIHCHKIH MOBaX I Ha3Ba
No3Havae «Bruagy». Lle MeToHIMIYHA TPAaHCHO3MLIs, SIKAa BUSBISIETECS Y MOBaxX SIK CKJIAJHHUK JCHOTAaTHBHOTO 3HAYECHHS:
op. YKp. e1ada monapxa, monapxiune npasninns (CYM); HiM. monarchische Herrschaft, Regierung «MOHapXidHe IpaB-
ninas, kepiBHUITBO» (Duden Worterbiicher), anmi. used to signify sovereign power «BAKOPUCTOBYEThCS, 1100 MOKa3aTh
cyseperny cuny» (English Oxford Living Dictionaries). Hanpuknan: Tax-om, Opucto, 8in pazom 3 KIOYHUKOM 8Ne6-
HUBCS, WO 1 HAWAOOK 8elbMOJNCHO20 pody Kopeyvkux, kompi cmosinu oausvko mpony; [Tawus:] Bce na ceimi munae,
nidyms MApHO Yapcmea i NAHCMed, MpOoHU i KOPOHU, a 0008 WUpa OCMAHembCs HAGIKiL, Xmo Mmodce cKaacmu yiny
Mmanenvkiu nucmisyi, ska xumae yapcokuti mpon? (CYM); ein ... Reaktiondr, der die Vernunft von ihrem Throne stiefs
«pEaKIlioOHep, SIKK 3IITOBXHYBCS 3 1 3M0pOBUM Dity310M cBoel Biaamu» (Digitales Worterbuch der deutschen Sprache);
They are the powers around the throne, and often they know their own importance «BOHU € CHUJIaMU HABKOJIO BJIaJIH,
1 yacTo BOHM 3HaIOTh BiacHy BamBicTb» (English Oxford Living Dictionaries). 11le oxHe nmepeHOCHE 3Ha4eHHSI — «BJa-
Jla» Mae HOMiHalis apreakTy ykp. kopoua / HiM. die Krone / anri. crown, mo 3adikcoBaHe Ha JICKCHYHOMY PiBHI: TIOD.
YKp. 1. Memanesuii 3 KOWmMoSHUMYU NPUKPACAMU 8IHEYb, WO 1020 HOCAMb HA 2071081 MOHAPXU K CUMBOIL 81A0U, 2. NEPEH.
Braoa monapxa (CYM); HiM. von einem Herrscher als Zeichen der Macht und Wiirde auf dem Kopf getragener gezackter,
oft reich verzierter, breiter Reif aus kostbarem Metall, meist Gold «3ybuacta, 9acTO 3 OpHaMEHTAMH IKUPOKa JiageMa
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3 JIOPOTOr0 METalTy, 31eOIBIIOTO 30J10Ta, SIKY HOCHTh MPAaBUTENb K 03HAKy Biaau Ta rigHocti» (Digitales Worterbuch
der deutschen Sprache); aurn. 1. An ornamental circlet or head covering, often made of precious metal set with jewels
and worn as a symbol of sovereignty «OpHaMeHTaJIbHE KUIbIIE, 200 MMOKPUTTS ISl TOJIOBU, YaCTO BUTOTOBIISIETHCS 3 OPO-
TOIIIHHOTO METaITy, BCTAHOBJICHOTO JIOPOTOLIHHUMH KaMEHSIMH 1 HOCUTBCS SIK CHMBOJI CyBepeHITeTY», 2.often Crown a.
The power, position, or empire of a monarch or of a state by constitutional monarchy «9acTo KOpOHa a. CHJIa, MTO3UIIIA
abo Biaga MOHapxa abo Jep)kaBH, KepOBaHOI KOHCTUTYIiItHOIO MoHapxieio» (Dictionary. Encyclopedia and Thesaurus).
Haenemo npuxnanu: [llomnanocvke auyapcmeo yce nepetiwino Cnyxcumu 6 aneniucokomy @iucoky, Iliuno dboponumu
meuem i wyumom Kopony i enady ameniticoxy, B Ilempoepadi ckunynu ecedepoicasty koporny (CYM); HiM. die Krone des
Konigs «Bnana xopons» (Digitales Worterbuch der deutschen Sprache); anrn. He was an imposing figure, and for all that
he wore no crown or sign of office, one could not have mistaken his rank, nor his authority «Bin OyB Bpaxatouoto ¢iry-
poto, i 3a Bce, 1110 BiH He HOCHB KOPOHY YH 3HaKa CIIy)kOU, He MOKHA OyJI0 HOMUIJIUTUCS HOTO PAHTY Y1 HOTO aBTOPHTETY»
(English Oxford Living Dictionaries).

Tpeba 3BepHyTH yBary, 10 yKpaiHChbKe HaliMeHYBaHHs apTe()akTy Ha MO3HAYCHHS «M’SIKOTO CTUIBLIS — KPICIO MaE
CXOXe MEPEHOCHE 3HaueHHS — «mocaaay. OmHaK ISl HOMiHAI[IsA TT03HaYae OLIBI BUCOKY IMOcany 4u ciyx0ose Micre. Le
TIOB’5I3aHO 3 HASBHICTIO y 3HAYEHHI CJIOBA CEM Ha MO3HAYEHHS €JIEMEHTIB KOM(OPTY: «3pydHa CIIUHKAY, «3 OWIBIISIMAY,
«™’sikuiy: Kpicno — 1. Pi3HO8UO WUpPOKO20, NEPeBadCHO M K020 CIINbYS, 3 OUTbYSAMU MA 3PYYHOI0 CHUHKOIO, homenb,
4. 3 o3nau., nepen. Ilpo sucoky aominicmpamusHy nocaoy. Hixmo cmopouniti ne ckasas ou, ujo 100una ys 4exae Minic-
mepcvKkoeo Kpicaa, — Yum 6u eapanmosani, wo Konu-HeOyob He 8upuHe 0ecb omaxa nomeopa ma He 3acsaoe 8 npesu-
denmcwke Kpicio, sk 3acieé céoeo uacy Limaep? (CYM). LlikaBuM € To# (hakT, 110 y aHDIIHCHKIN MOBI Take MEPEHOCHE
3Ha4YeHHsI He 3aikCOBaHO AJIs aHAJIOTIYHOTO HallMeHyBaHHs armchair. HatomicTh y HiMellbKil MOBI Ha3Ba der Sessel mae
piBHO3HAYHE 3HAYCHHS: dafs er sein Augenmerk ... auf den Sessel des alten Biirgermeisters Doktor Oeverdieck gerichtet
halte «BiH IpUBEpHYB HOTO yBary...NoNpsMyBaB JI0 CIIy)0OOBOTO MICIlsl cTaporo mepa, nokropy Osepaiky» (Digitales
Worterbuch der deutschen Sprache).

Crig 3a3HaYMTH, IO HiMEIbKa Ha3Ba das Zepter «cKinmeTp» Ta ii aHIIIACHEKUI €KBIBaJCHT Sceptre TO3HAYAE
«Bragy». lle 3acBiguye TaymaueHHs HalilMeHyBaHHS aptedakrty: HiM. Stab als Zeichen der Wiirde und Macht eines
Herrschers «namuug sik 3HaK TUTYIy 4d Biagu npasutess» (Duden Worterbiicher); auri. an ornamented staff carried
by rulers on ceremonial occasions as a symbol of sovereignty «J1exopaTHBHa HaJUIs, Ky BUKOPHUCTOBYIOTh IIPAaBH-
TEJi Ha YpOUMCTUX MOIisAX K cuMBoia cyBepeHiTeTy» (English Oxford Living Dictionaries). HaBenemo npukinaan:
Unter seinem Zepter mufs die Todeskrankheit der Volker beginnen, muf3 die Geburt der Menschheit beginnen! «Ilin
HOTO BITaJ 00 IIOBHHHO OyJI0 PO3MOYATHCA CMEPTelbHE 3aXBOPIOBAHHS HapOAy — HapomKeHHs ronsHocTi» (Digitales
Worterbuch der deutschen Sprache); Aber das soziale Zepter hielten sie in der Hand «Ane coiuianbpHy Biaxy BOHH
tpumainu y pyui» (English Oxford Living Dictionaries); As an act of humility, before a mass to which she had invited
the poor, she gave the royal scepter to the most indigent and had the royal crown placed on his head «5lk akTy cMu-
PEHHOCTI, Iepe]I TIEI0 Macolo, 70 sIKO1 BOHa 3anpocuiia 01JHUX, BOHA [TOJjapyBaJia KOPOJIiBCHKUHN CKINeTp HaiOiqHimiNi
i Manma Ha roJoBi koponiBcbKy KopoHy» (English Oxford Living Dictionaries). BapTo Bu3HaunTtH, mo ykpaiHchKa
Ha3Ba cKinemp He NO3HAYAE BIagy Ha JIEKCUYHOMY DiBHI. ApTe()aKTOM MO3HAYAIOTE ... NAAUYIO, WO € CUMBOTIOM, 3HA-
KoM yapcovkoi enaou: Konu 3 pyx kuszsa Bonooumupa Beauxoco aunas oepaicagnuii ckinemp, Ha 3miny 6amvKo8i cmas
tioco cun — Apocnag (CYM).

3a METOHIMIYHOIO MOJIEIUTIO «YaCTHHA — L1lJIe» YKpaiHChKa Ha3Ba xpam Haly1a epeHOCHOT0 3HaUeHHS «4O0Tr0Ch IIIaHo-
6nmBoro». TpaHcHo3ullis € 6e3aHaIOr0BOIO IIOJI0 HIMEIBKOTO HaliMEHyBaHHS. 3a TIyMadyHUM CIIOBHHKOM yKpaiHCBKOT
MOBH XpaM — 1ie: 3. nepen. Micye, sike ukaukae nowymms 2iuboxoi nowanu; — A dauue npekpacruil, Hesuoanutl 20poo.
Bce, wo n100u cmeopunu 6 apximexmypi, wiedespu 0asHi, cy4acHi il nputioewti, Kpaca i 8u200d, Xxpam, 00CMoOUHUU 00U~
Hu 5 — 3az0puw? — 30usysascs Onee. — A uwomy? — Hy, ax ace! [oew npayrosamu na J[ninpenscman — 8 3anogioHux i Xxpam
cyuacnoi enepeemuxu (CYM). Crif 3a3Ha4MTH, 10 B aHDTIHCHKIN MOBI Ha3Ba apTedakTy no3Havae: 1.4 A thing regarded
as holy or likened to a temple, especially a person’s body «pid, sika BBAXKAETBCS CBITOIO a00 YIOAIOHIOETHCS Xpamy, 0CO-
6mnmBo Jonichbke Tito». HaBenemo npuknanu: My body is a temple and a gift, and I need to treat it with respect «Mo€ TiJ10—
Miif XpaM Ta [ap i s MOBHHEH CTaBUTHUCS 0 Hhoro 3 moBaroto» (English Oxford Living Dictionaries).

Ha ocHOBI MeTOHIMITHOI MOJIEITi «YacTHHA — IIiJIe» yKpaiHChKa HOMiHALig uab/i Ta BIAOBIAHE aHTITIHChKEe HaliMe-
HYBaHHs sabre TI03HAYaIOTh «BOiHaY. Lle MoB’sA3aHO 3 TUM, 10 apTe(aKkT BUKOPUCTOBYBABCs Y (DYHKIIT XOIOIHOT KaBa-
nepinceKoi 30poi. I[lop. ykp. 2. nepen. Ooun 6oeyb-kasarepucm (npu 6kazyéanHi Ha Kitbkicms oityis); Ha noous ceoim
wmabnum, Bpaneeno mym wce naxasas écio kinnomy Bapbosuua — n’ame mucau wiabenv — ne2atino suamu 3-nio Onex-
canopiscoka i kunymu na Kaxoeky, 3 yboco 6yOuHouka peskomieyi cmpiiaiu no Maxmosysax, a nomim OUnUCsa 6 cmeny
0o ocmannvoi wabni (CYM); anri. 1.1historical A cavalry soldier and horse «icTOpHYHO KaBaJIepiCBKUH CONIAT YA
KiHb»; On February 27th Sheridan, with two divisions of cavalry, ten thousand sabers, moved up the Valley to Staunton
«27 mrororo lepuaaH, 3 ABOMa AMBI3isAMH KaBajepii, 1eCAThMA THCSYAMH BOTHAMH, MMiTHABCS Ha HoiuHY 10 CTOHTOHA»
(English Oxford Living Dictionaries). Y HiMelLbKiii MOBi He OyI0 3a(hikCOBaHO TAKOTO MIEPEHECEHHSI.

4. Be3anan0roBi nepeHocHi 3Ha4eHHs Ha3B apTedakTiB

PosrisiHemMo Bumazkn 6€3aHaI0roBOCTI IEPEHOCHOTO 3HAUCHHSI.

B ykpaiHCBKiii MOBI HaliMeHYBaHHS cmina Mae Oe3aHaIOroBe IEPEHOCHE 3HAUCHHS «OYIMHOK», OCKUIBKH apTedakT
€ JaCTHWHOIO TIEBHOTO MpuMiieHHs i OyaueKy. OxganM 3 JICB 3HaueHHs HOMiHALIL € // minbKu MH., 3 03HAY., NepeH.
IIpo axuii-nedyob 6YOUHOK, NpUMILeHHsl, YCMAHO08Y, HAGYANbHUL 3aK1A0 I M. iH., 0e WOoCb 8i00Y8AEMbCSL, 30IUICHIOEMbCS
mowo (CYM). Sk Gaunmo, 1ieil KOMITOHEHT 3HaUeHHs aKTyalli3yeTbes e y ¢popMi MHOKMHH. HaBenemo npukianu:
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Bona psanacs i3 wixinenux cmin Ha 80710, HA CAYHCOY «HAP0O08i», Midc nokoninua monrodoco Y cminax 6ypcu s 3pocmas,
Hixmo mene ne doensioas (CYM).

VYKkpaiHChKi HOMiHAMIi Ha [TO3HAYEHHS NIPEAMETIB ONATY Wimany W cnionuys MaloTh IIepeHOCH] 3HaYeHHs. Tak, mep-
11e HaliMEeHyBaHHSI BUKOPHCTOBYETHCSI Ha TMIO3HAYEHHS «UO0JIOBiKa», a ipyre — «KiHku». OOHUIBa KOMIOHEHTH 3HAUYCHHS
3a(ikcoBaHi y TIyMadHOMY CIIOBHHKY Ha JIEKCHYHOMY DiBHI: TIOp. wmanu — // nepen., pozm. Ocoba uonogiuoi cmami;
... Yomy, mu cam ckazas, wjo menep cnionuys wmanam xooy e oae... (CYM); cnionuysa — 2. nepen., posm. XKinka ax
npeocmasnux ceoci cmami. [Cmenan.] ...a 60oma wo, xmo nHavarbcmeo? Xmo komanoye? Cnionuys, — 32yonsams mebe,
Kapne, cnionuyi (CYM). [lepeHoCHE 3HAYCHHS BUHHUKIIO BHACIIZOK TOT0, 0C00a SKOi CTaTi HOCUTh 3a3HAUCHUI BU O/s-
ry. [lepmia ykpaiHChKa TpaHCIIO3HLis € Oe3aHANIOroBOIO, Jpyra Oyna 3adikcoBaHa y aHIIIMCEKINH MOBI, 1€ skirt To3Ha4Yae
«oco0y KIHOYOT cTaTi».

Bezananorose mepeHOCHe 3HAYCHHS «ITIIIPUEMCTBO» Ma€ B HIMEIBKiii MOBi Ha3Ba der Laden «mara3zun»: salopp,
tibertragen Unternehmen, Betrieb «paminmbsipHO, TIepeH. minnpueMctBo, pipma» (Digitales Worterbuch der deutschen
Sprache). Ils TpaHCcmo3uIlis yTBOpUIACh HA OCHOBI TOTO, IO MEPEBAKHO Mara3uH € YaCTHHOIO MIEBHOTO MiANMPUEMCTBA.
Hanpuknan: wenn er nicht da ist, stockt der ganze Laden, steht der ganze Laden still «sx1io #oro taM He Oyze, yce mia-
MPUEMCTBO 3HUKHE, YCE MIANPUEMCTBO 3aKPUETHCAY; er hat wieder Schwung in den Laden gebracht «BiH 3HOBY TIPHHIC
IMITyJIbC Y MIATIPUEMCTBOY; wenn wir das nicht schaffen, konnen wir den Laden zumachen « K10 MH IOTO HE 3pO0OUMO,
MH 3MOXKEMO 3aKPUTH MATPHEMCTBOY; der Laden klappt «imignprueMcTBo Tipartioey; ich kenne doch den Laden «s1 x 3Ha10
migmpuemctBoy» (Digitales Worterbuch der deutschen Sprache). B ykpaincpkilf Ta aHDTIHCBKiIH MOBaX TaKOTO HepeHe-
CeHHs He OyJIO BUSIBJICHO.

e omHiero HIMEIBKOI HA3BOIO, sika Ma€ 0e3aHAJIOrOBe MEPCHOCHE 3HAYCHHS, € der Schlitten «caHWy, 1110 TIO3HAYAE
«3acib nepecyBanus»: salopp Auto, auch Motorrad, Fahrrad «paMinbsipHO aBTOMOO1Ib, TAKOK MOTOILUKJI, BEJIOCHITEI
(Digitales Worterbuch der deutschen Sprache). Hanipuknan: er fihrt einen tollen, alten Schlitten «BiH 131UTh Ha 4yJ0BO-
My, crapomy aBroMoOimi» (Duden Worterbiicher). Sk 6aunmo, BropiHHE HaltMeHYBaHHA Ma€ (paMiIbsIpHUHA, 3HIKCHUN
CTHJTIICTHYHO XapaKTep, SIKUH BKa3ye Ha MeHopaTHBHUI KOHOTATHBHIA XapaKTep TPAHCIO3HIII.

AHTrTiChKa JIeKceMa hat «Kareoxy» MO3HAYAE «I0CaTy», «POoiby, «3HaueHHs». [Ipo 11e cBiguarh 3adikcoBaHi y TIy-
mayaux cioBaukax JICB suauenns: [1.1. Used to refer to a particular role or occupation of someone who has more
than one «BUKOPUCTOBYETHCS, 11100 TIO3HAYUTH MEBHY poiib 4K 3aHATTs kuMock» (English Oxford Living Dictionaries);
2.a. A head covering of distinctive color and shape worn as a symbol of office «ronoBHuii yoip NEBHOT0O KOJIbOPY Ta Gop-
MH, KU HOCSTH SIK CUMBOII BiIamu»; b. The office symbolized by the wearing of such a head covering «HOCIHHS TaKOTO
TOJIOBHOTO YOOpy cUMBOIIi3ye nocany». 3. A role or office symbolized by or as if by the wearing of different hats: wears
two hats — one as parent and one as corporate executive «HOCIHHS PI3HHX KalleJIOXiB CUMBOJI3Y€E POJIb (3HAYCHHSI)
abo mocay: Mae Bl poJii — OJHY Y AKOCTI OaThbKa / MaTepi, 1HINY Y SIKOCTI KOPIIOPATUBHOTO BUKOHYIOUOTO JTHPEKTOPA»
(Dictionary. Encyclopedia and Thesaurus). OTxe, nepeHOCHE 3HaYeHHs Ha3BU apTe(hakTy YTBOPECHE 3a JOIOMOTIOK0 METO-
HIMIYHOTO NIEpEeHECEHHsI 32 MOJIEIUTIO «9acTHHA — IIiIey.

AHTITIlICEKe HallMEHYBaHHS gun «IICTOJNIET» BUKOPHUCTOBYETHCSA Ha MO3HAYCHHS «Oilitsiy: One who is armed with
or skilled in the use of a gun «ToH, XT0 030pOo€HHMI 4K BMi€ BHKOpHCTOByBath 30poro» (Dictionary. Encyclopedia
and Thesaurus); Ha3Ba spear «CIOHC» MAa€ MEPSHOCHE 3HAYCHHS «conmar»: 3. A soldier armed with a spear «conpar,
030poenwmii cimcom» (Dictionary. Encyclopedia and Thesaurus); nexcema shield «muty» mo3Havyae «IOAUHY»: d person or
thing providing protection «JTrOIMHA 44 piy, Mo 3a6e3meuye 3axuct» (English Oxford Living Dictionaries).

5. BuCHOBKH

[IpoBeneHe DOCTiMKEHHS Ja€ MOKITHBICTD 3p0OUTH BUCHOBKH IIPO TIEPEeBary METOHIMIYHOT MOJIEITi «9aCTHHA — LY.
Came 3a 11i€f0 MOIEIDTIO OUIBIIICT Ha3B apTe(akTiB OTpHMae IEPEHOCHE 3HAYCHHS y BCIX TOCIHIIKyBaHAX MoBax. JlaHi
Mpo Te, M0 Y MOBO3HABYiM Haylll IS MOJEh € OAHICI0 3 HAHMOMIMPEHINNX, MiATBEPIKYIOTh OTPUMaHi pe3yJbTaTy.
[lepronpuYnHOI0 TaKUX OCOOIMBOCTEH BBaXKAEMO MCUXO(I310I0TIUHE MIATPYHTS, OCKUIBKH JJIsI JTIFOICBKOT CBiZIOMOCTI
XapaKTepHO ITi3HaBaTH JICHICTD y HANPsSMY BiJi KOHKPETHOTO JI0 3arajbHOro. OCSTHEHHS LIJI0ro 4epe3 YacTHHY BUCTY-
Ma€e BaXJIMBHM CIIOCOOOM Mi3HAHHS NIHCHOCTI, IO BiOWBAE KOTHITUBHO 3YMOBIIEHI crocobu HomiHarii. [lomibHOCTI
1 BIAMIHHOCTI METOHIMIYHHX TIEPEOCMHUCIICHB BKa3YIOTh Ha HAIIOHABHI CTEPEOTUIIH 00Pa3HO-aCOLIaTHBHOTO MUCIICHHS
TIeBHOI JTIHTBOKYJIBTYPHOI CIIUTBHOTH.

INepcnexTuBamMy MOJAJBIINX AOCHIIKEHD € 3ay4eHHS JI0 aHaJli3y CeMaHTUYHOI'O PO3BUTKY HalMEHYBaHb Ha I103HA-
YyeHHs apTedaKTiB 3a IHIMMHI METOHIMIYHUMHU MOJIEIISIMU Y JISKCHYHIH CHCTeMi YKpaTHCBKOT, HIMEIIBKOT Ta aHITiICbKOT MOB.
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